












ME-U-10

	MĖSOS PRODUKTŲ AR APDOROTŲ SKRANDŽIŲ, PŪSLIŲ BEI ŽARNŲ SKIRTŲ EKSPORTUI Į JUODKALNIJĄ, VETERINARIJOS SERTIFIKATAS
VETERINARSKI SERTIFIKAT ZA ODREĐENE PROIZVODE OD MESA  I OBRAĐENE ŽELUCE, MJEHURE I CRIJEVA NAMIJENJENE OTPREMI U CRNU GORU / VETERINARY  CERTIFICATE FOR CERTAIN MEAT PRODUCTS AND TREATED STOMACHS, BLADDERS AND INTESTINES INTENDED FOR IMPORTATION INTO MONTENEGRO 

ŠALIS/DRŽAVA/ COUNTRY                                           Veterinarinis sertifikatas / Veterinarski sertifikat za Crnu Goru /  Veterinary certificate to Montenegro         

	I Dalis: Duomenys apie siuntą / Dio I: Podaci o otpremljenoj pošiljci / Part I:Details of dispached  consignment 
	I.1.  Siuntėjas/Pošiljalac/Consignor 
 
Pavadinimas / Ime / Name 

Adresas / Adresa / Address 



Telefonas / Tel. br. / Tel. 
	I.2. Sertifikato numeris / Referentni broj sertifikata / Certificate reference number 
	l.2.a

	
	
	I.3. Centrinė kompetentinga institucija / Centralni nadležni organ / Central Competent Authority

	
	
	I.4. Vietinė kompetentinga institucija / Lokalni nadležni organ /  Local Competent Authority 

	
	I.5.   Gavėjas / Primalac / Consignee
 
Pavadinimas / Ime / Name 

Adresas / Adresa / Address 

Telefonas / Tel. br. / Tel No
	I.6.

	
	I.7. Kilmės šalis / Država porijekla /                 
Country of origin 
                                                       
ISO  kodas / ISO code                                                
	I.8. Kilmės regionas / Regija podrijetla /                   
Region of origin 
                                                  
ISO  kodas / ISO code                                                
	I.9.  Paskirties šalis / Država odredišta  /                
 Country of destination  /                 

ISO  kodas / ISO code                                                
	I.10.

	
	I.11. Siuntos kilmės adresas / Mjesto porijekla / Place of origin 

Pavadinimas / Ime / Name  

Patvirtinimo numeris / Odobreni broj  /  Approval umber                                                                                       
	                                                                                                                                                                                                  
Adresas / Adresa / Address 


	I.12

	
	I.13. Pakrovimo vieta / Mjesto utovara /  Place of loading 


	I.14. Išvykimo data / Datum otpreme /  Date of departure 

	




	I.15. Transporto priemonė / Prevozno sredstvo /  Means of transport 

Lėktuvas / Avion / Aeroplane      Laivas / Brod /Ship     
                                          Geležinkelio vagonas / Željeznički vagon / Railway      
Kelio transporto priemonė / Kamion / Road vehicle                                    
                                                                                      Kita / Drugo / Other  
Identifikacija: / Identifikacija / Identification:

Dokumentas / Dokumenti / Documents:

Dokumento numeris / Reference na dokumente: / Documentary references: 

	I.16. Įvežimo į Juodkalniją PVP/ Ulazno GVIM u CG / Entry BIP in ME

	
	
	I.17. CITES Nr. / Br. CITESA / CITES No. 

	
	
	

	
	
	

	
	I.18. Prekės apibūdinimas / Opis pošiljke / Description of commodity 
	I.19.  Prekės kodas (KN) /Kod pošiljke (CT broj) / Commodity code (HS code) 

	
	
	
	I.20. Kiekis / Količina / Quantity 





	
	I.21. Produkto temperatūra / Temperatura proizvoda / Temperature of product 

Aplinkos temperatūra / Sobna temperatura/ Ambient /     Atšaldyti / Ohlađeno / Chilled /    Užšaldyti /  Smrznuto / Frozen /                  
 

	I.22. Pakuočių skaičius / Broj paketa/ Number of packages 

	
	I.23. Konteinerio numeris/ plombos numeris / Identifikacija kontejnera/broj plombe / Identification of container/Seal number 
	I.24. Pakuotės tipas / Način pakovanja / Type of packaging 


	
	I.25.Prekės patvirtintos šiam tikslui: / Pošiljka je namijenjena /  Commodities certified for/:

Žmonių maistui / Za ishranu ljudi / Human consumption /  

	
	

	
	I.26.
	I.27.  Importas ar laikinas įvežimas į Juodkalniją / Za uvoz ili ulaz u CG/ For import or admission into ME                     

                                                                                     
    

	
	I.28. Prekių įdentifikavimo duomenys / Identifikacija pošiljke / Identification of the commodities 

	
	Perdirbimo įmonių veterinarinis patvirtinimo numeris / Odobreni broj objekta / Approval number of establishments 

	
	
Rūšis/Vrsta /Species             Prekės pobūdis /          Skerdykla /                       Perdirbimo įmonė /          Šaldymo sandėlis /        Pakuočių skaičius               Svoris neto /                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          
                                           Vrsta pošiljke/              Klanica /                          Objekt za proizvodnju/       Hladnjača /                             Broj paketa /                                Neto težina / 
                                    Nature of commodity        Abattoir                             Manufacturing plant                Cold store                       Number of packages                          Net weight 
                              
                                                       
 
Mokslinis pavadinimas /                                                                                                          
Naučni i naziv/                                                                                                                                              
Scientific  name   
    
                                                                                                                    

	
	




 
Mėsos produktų/ apdorotų skrandžių, pūslių ir žarnų importui / Proizvodi od mesa/obrađeni želuci, mjehuri i crijeva za izvoz/ Meat products/treated stomachs, bladders and intestines for import 

ŠALIS / DRŽAVA/ COUNTRY                                                                                         
	                                       II Dalis: Sertifikavimas / Dio II: Sertifikacija / Part II : Certification 
	 

	II.a.  Sertifikato numeris / Referentni broj sertifikata/  Certificate reference number 
	lI.b. 

	
	
	
	

	
	
II. Gyvūnų sveikatos patvirtinimas / Potvrda o zdravstvenom stanju / Animal Health Attestation 

	
	Aš, toliau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad: / Ja, dolje potpisani, službeni veterinar ovim potvrđujem: / I, the undersigned official veterinarian certify that: 
II.1. šiame sertifikate aprašytame mėsos produkte, apdorotuose skrandžiuose, pūslėse ir žarnose(1) yra toliau nurodytų mėsos sudedamųjų dalių, ir tie produktai atitinka toliau nurodytus kriterijus: / Proizvodi od mesa, obarađeni želuci, mjehuri i crijeva (1) sadrže sledeće mesne komponente i zadovoljavaju dolje navedene kriterijume: / The meat product, treated stomachs, bladders and intestines (1) contains the following meat constituents and meet the criteria indicated below:
	Rūšis / Vrsta / Species(A)
	Apdorojimas / Način obrade / Treatment(B)
	Kilmė / Porijeklo / Origin(C)


(A) Įrašyti atitinkamoms mėsos produktų, apdorotų skrandžių, pūslių ir žarnų rūšims taikomą kodą, kai BOV – naminiai galvijai (Bos taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ir jų hibridai), OVI – naminės avys (Ovis aries) ir ožkos (Capra hircus), EQI – naminiai arkliniai gyvūnai (Equus caballus, Equus asinus ir jų hibridai), POR – naminės kiaulės (Sus scrofa), RAB – naminiai triušiai, PFG – naminiai paukščiai ir ūkiuose auginami medžiojamieji paukščiai, RUF – ūkiuose auginami nenaminiai gyvūnai, išskyrus kiaulinius ir neporakanopius, RUW – laukiniai nenaminiai gyvūnai, išskyrus kiaulinius ir neporakanopius, SUW – laukiniai nenaminiai kiauliniai, EQW – laukiniai nenaminiai neporakanopiai, / WLP – laukiniai kiškiažvėriai, WGB – laukiniai medžiojamieji paukščiai. / Upišite oznaku za odgovarajuću vrstu mesa u proizvodima od mesa, obrađenih želudaca, mjehura i crijeva gdje je BOV = domaće govedo (Bos Taurus, Bison bison,   Bubalus bubalus i njihovi mješanci); OVI = domaće ovce (Ovis aries) i koze (Capra hircus); EQI = domaći kopitari (Equus caballus, Equus asinus i njihovi križanci), POR = domaće svinje (Sus scrofa);  RAB = domaći  kunići, PFG = domaća živina i uzgojena pernata divljač, RUF uzgojene ne-domaće životinje a koje nisu svinje i kopitari; RUW = divlje ne-domaće životinje a koje nijesu svinje i kopitari; SUW = divlje ne-domaće svinje;  EQW = divlji ne-domaći kopitari, WLP = divlji zečevi i kunići, WGB = divlje ptice. / Insert the code for the relevant species of meat product, treated stomachs, bladders and intestines where BOV = domestic bovine animals {Bos Taurus, Bison bison, Bubalus bubalis and their crossbreeds); OVI = domestic sheep (Ovis aries) and goats (Capra hircus); EQI = domestic equine animals (Equus caballus, Equus asinus and their crossbreeds), POR = domestic porcine animals {Sus scrota); RAB = domestic rabbits, PFG = domestic poultry and farmed feathered game, RUF farmed non-domestic animals other than suidae and solipeds; RUW = wild non-domestic animals other than suidae and solipeds; SUW = wild non-domestic suidae: EQW = wild non-domestic solipeds, WLP = wild lagomorphs, WGB = wild game birds. 
(B) Įrašyti A, B, C, D, E arba F, atitinkamai pagal reikalingą apdorojimo būdą, kaip nustatyta ir apibrėžta Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2, 3 ir 4 dalyse. / Upisati A, B, C, D, E ili F za način obradu kako je navedeno i određeno u Dijelu 2, 3 i 4 Dodatka II Odluke Komisije 2007/777/EZ. / Insert A, B, C, D, E or F for the required treatment as specified and defined in Parts 2, 3 and 4 of Annex II to Decision 2007/777/EC. 
(C) Įrašyti kilmės šalies ISO kodą ir, jeigu šalies teritorija Sąjungos teisės aktuose yra suskirstyta regionais, prie atitinkamų mėsos sudėtinių dalių nurodyti regioną pagal Sprendimo 2007/777/EB II priedo 1 dalį. / Upisati ISO kod države porijekla i, u slučaju regionalizacije prema zakonodavstvu Zajednice za relevantne mesne komponenete, regiju kako je naznačeno u Dijelu 1 Dodatka II Odluke 2007/777/EZ. / Insert the ISO code of the country of origin and, in the case of regionalization by Community legislation for the relevant meat constituents, the region as indicated in Part 1 of Annex II to Decision 2007/777/EC. 
(2) II.1.2. lII.1.1 punkte aprašytas mėsos produktas, apdoroti skrandžiai, pūslės ir žarnos buvo paruošti iš šviežios mėsos, gautos iš naminių galvijų (Bos Taurus, Bison bison, Bubalus bubalis ir jų hibridų), naminių avių (Ovis aries) ir ožkų (Capra hircus), naminių arklinių gyvūnų (Equus caballus, Equus asinus ir jų hibridų), naminių kiaulių (Sus scrofa), ūkiuose auginamų nenaminių gyvūnų, išskyrus kiaulinius ir neporakanopius, laukinių nenaminių gyvūnų, išskyrus kiaulinius ir neporakanopius, laukinių nenaminių kiaulinių, laukinių nenaminių neporakanopių, o šviežia mėsa, naudojama mėsos produktų gamybai: / Proizvod od mesa, obrađeni želuci, mjehuri i crijeva opisani u tački II.1.1. pripremljeni su od svježeg mesa domaćih  goveda (Bos Taurus, Bison bison, Bubalus bubalus i njihovi mješanci), domaćih ovaca (Ovis aries) i koza (Capra hircus); domaćih kopitara (Equus caballus, Equus asinus i njihovi križanci), domaćih svinja (Sus scrofa);  uzgojenih ne-domaćih životinja a koje nijesu svinje i kopitari; divljih ne-domaćih životinja a koje nijesu svinje i kopitari; divljih ne-domaćih svinja; divljih ne-domaćih kopitara i svježe meso korišteno u proizvodnji proizvoda od mesa: / The meat product, treated stomachs, bladders and intestines described in point II.1.1. has been prepared from fresh meat from domestic bovine animals (Bos Taurus, Bison bison, Bubalus bubalis and their crossbreeds); domestic sheep {Ovis aries) and goats {Capra hircus); domestic equine animals (Equus caballus, Equus asinus and their crossbreeds), domestic porcine animals {Sus scrota); farmed non-domestic animals other than suidae and solipeds; wild non-domestic animals other than suidae and solipeds; wild non-domestic suidae: wild non-domestic solipeds and the fresh meat used in the production of the meat products: 
arba/ili/or [II.1.2.1 buvo apdorota nespecifinio apdorojimo būdu, nurodytu ir apibrėžtu Sprendimo 2007/777/EB II priedo 4 dalies A punkte, ir: / je bilo podvrgnuto ne-specifičnom tretmanu kako je navedeno i određeno pod tačkom A u Dijelu 4 Dodatka II Odluke 2007/777/EZ i: (²)/  has undergone a non-specific treatment as specified and defined under point A in Part 4 of Annex II to Decision 2007/777/EC 
arba/ili/ or [II.1.2.1.1. atitinka gyvūnų sveikatos ir tinkamumo žmonių maistui reikalavimus, nustatytus atitinkamame (-uose) Tarybos sprendimo Nr. 79/542/EEB II priedo 2 dalyje pateiktame (-uose) veterinarijos sertifikate (-uose), ir yra kilusi iš trečiosios šalies arba jos dalies, jeigu Sąjungos teisės aktuose šalies teritorija yra suskirstyta regionais, kaip nustatyta atitinkamoje Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 dalies skiltyje]. / zadovoljava  uslove  zdravstvene zaštite životinja i javnog zdravstva koji su navedeni u odgovarajućem veterinarsko-zdravstvenom sertifikatu u Dodatku II Dijelu 2 Odluke Vijeća 79/542/EEZ, i potiče iz trećih zemalja, ili njihovih regija u slučaju regionalizacije prema zakonodavstvu Zajednice, kako je opisano u odgovarajućoj koloni 2. dijela Dodatka II Odluke 2007/777/EZ; (²) / satisfies the relevant animal and public health requirements laid down in the appropriate health certificate(s) in Annex II, Part 2, to Council Decision 79/542/EEC and originates in a third country, or part thereof in the case of regionalisation under Community legislation, as described in the relevant column of part 2 of Annex II to Decision 2007/777/EC] (²). 
ili/or [II.1.2.1.1. yra kilusi iš Europos Sąjungos valstybės narės]. / potiče iz država članica Evropske unije (²); / originates in a Member State of the European Community] (2) 
ili/or [II.1.2.1. atitinka visus reikalavimus, nustatytus pagal Direktyvos 2002/99/EB nuostatas, yra gauta iš gyvūnų, laikytų ūkiuose, kuriems netaikomi apribojimai dėl tam tikrų atitinkamame (-uose) Sprendimo Nr. 79/542/EB II priedo 2 dalyje pateiktame (-uose) veterinarijos sertifikate (-uose) nurodytų ligų ir aplink kuriuos 10 km spinduliu nebuvo tokių ligų protrūkių per pastarąsias 30 dienų, ir buvo apdorota specifiniu apdorojimo būdu, nustatytu trečiajai šaliai arba jos daliai, iš kurios mėsa yra gauta, ir pagal reikalavimus, nustatytus atitinkamai gyvūnų rūšiai, kaip nurodyta Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 arba 3 (atitinkamai) dalyje]. /  zadovoljava svim uslovima utvrđenim u odredbama Direktive 2002/99/EZ, dobijeno od životinja koje dolaze iz uzgoja koji nije bio pod bilo kakvim restrikcijskim mjerama vezanim za specifične bolesti navedene u veterinarsko-zdravstvenim sertifikatima u Dodatku II, Dijelu 2. Odluke 79/542/EZ i u radijusu od 10 km nije bilo pojave žarišta takvih bolesti u posljednjih 30 dana i bilo je podvrgnuto specifičnim tretmanima koji su određeni za treće zemlje ili njihove regije za meso od vrsta uključenih u Dijelu 2 ili 3 (ako je primjenjivo) Dodatke II Odluke 2007/777/EZ] (²) / meets any requirements agreed under Directive 2002/99/EC, is derived from animals coming from a holding not subject to restrictions for the specific diseases mentioned in the appropriate health certificate(s) in Annex II, Part 2, to Council Decision 79/542/EEC and within a 10 km radius of which no outbreaks of such diseases have occurred in the last 30 days and has undergone the specific treatment laid down for the third country of origin or part thereof for the meat of the species concerned in Parts 2 or 3 (as appropriate) of Annex II to Commission Decision 2007/777/EC]
 (2) II.1.3.  II.1.1 punkte aprašytas mėsos produktas, apdoroti skrandžiai, pūslės ir žarnos buvo paruošti iš naminių paukščių, įskaitant ūkiuose auginamus ar laukinius medžiojamuosius paukščius, šviežios mėsos, kuri: / Proizvod od mesa, obrađeni želuci, mjehuri i crijeva opisani u tački II.1.1 pripremljeni su od svježeg mesa domaće živine uključujući farmski uzgojenu ili divlju živinu, koja:/ The meat product, treated stomachs, bladders and intestines described under point II.1.1 has been prepared from fresh meat of domestic poultry, including farmed or wild game birds, that:
arba/ili/ or [II.1.3.1. buvo apdorota nespecifinio apdorojimo būdu, nurodytu ir apibrėžtu Sprendimo 2007/777/EB II priedo 4 dalies A punkte, ir: / je bila podvrgnuta ne-specifičnom tretmanu kako je navedeno i određeno u Dijelu 4(A) Dodatka II Odluke 2007/777/EZ i: (²) / has undergone a non-specific treatment as specified and defined under point A in Part 4 of Annex II to Decision 2007/777/EC] and:
ili/or [II.1.3.1.1. jos kilmės šalis yra Europos Sąjungos valstybė narė, kurioje laikomasi Direktyvos 2002/99/EB 3 straipsnio reikalavimų,] / potiče iz država članica Evropske Unije ispunjavajući zahtjeve iz člana 3 Direktive Vijeća 2002/99/EZ; (²) / (originates  in  a Member State of the  European  Community satisfying the  requirements  of Article 3 of Council  Directive 2002/99/EC] (²)
arba/ili/or [II.1.3.1. jos kilmės šalis yra trečioji šalis, nurodyta Sprendimo Nr. 2006/696/EB II priedo 1 dalyje, ji yra gauta iš gyvūnų, laikytų ūkiuose, arba, jei tai laukiniai medžiojamieji paukščiai, nužudytų teritorijoje, aplink kurią 10 km spinduliu (jei reikia, įskaitant kaimyninės šalies teritoriją) per pastarąsias 30 dienų nebuvo labai patogeniško paukščių gripo ar Niukaslio ligos protrūkio, ir buvo apdorota specifiniu apdorojimo būdu, nustatytu trečiajai šaliai arba jos daliai, iš kurios mėsa yra gauta, ir pagal reikalavimus, nustatytus atitinkamai gyvūnų rūšiai, kaip nurodyta Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 arba 3 (atitinkamai) dalyje.] / potiče iz treće zemlje navedene u Dodatku II Dijela 1. Odluke 2006/696/EZ, potiče iz uzgoja koji nije bio pod restriktivnim mjerama vezanim za ptičju gripu ili Newcastlesku bolest  i u radijusu od 10 km nije bilo pojave žarišta navedenih bolesti u posljednjih 30 dana, i bilo je podvrgnuto specifičnom tretmanu  koji je određen za treće zemlje ili njihove regije za meso od vrsta uključenih u Dijelu 2 ili 3 (ako je primjenjivo) Dodatka II Odluke 2007/777/EZ (²);/  originates in a third country referred to in Annex II part 1 to Decision 2006/696/EC, comes from a holding not subject to restrictions for Avian Influenza or Newcastle disease within a 10 km radius of which no outbreaks of such diseases have occurred in the last 30 days and has undergone the specific treatment laid down for the third country of origin or part thereof for the meat of the species concerned in Parts 2 or 3 (as appropriate) of Annex II to Decision 2007/777/EC] (²)
arba/ili/or [II.1.3.1. jos kilmės šalis yra trečioji šalis, nurodyta Sprendimo Nr. 2006/696/EB I priedo 1 dalyje, ji yra gauta iš gyvūnų, laikytų ūkiuose, arba, jei tai laukiniai medžiojamieji paukščiai, nužudytų teritorijoje, aplink kurią 10 km spinduliu (jei reikia, įskaitant kaimyninės šalies teritoriją) per pastarąsias 30 dienų nebuvo labai patogeniško paukščių gripo ar Niukaslio ligos protrūkio, ir buvo apdorota specifiniu apdorojimo būdu, nurodytu Sprendimo 2007/777/EB II priedo 4 dalies B, C arba D punktuose, jei tas apdorojimo būdas yra intensyvesnis nei nurodyta to sprendimo 2 ir 3 dalyse.] / potiče iz treće zemlje navedene u Dodatku II dijelu 1. Odluke 2006/696/EZ, potiče iz uzgoja koji nije bio pod restriktivnim mjerama vezanim za ptičju gripu ili Newcastlesku bolest  i u radijusu od 10 km nije bilo pojave žarišta navedenih bolesti u posljednjih 30 dana, i bilo je podvrgnuto specifičnom tretmanu  koji je određen tačkom B, C ili D u Dijelu 4 Dodatka II Odluke 2007/777/EZ, te su proizvedeni po strožoj proizvodnji od one kako je navedeno u Dijelu 2 i 3 Dodatka II navedene Odluke; / originates in a third country referred to in Annex II part 1 to Decision 2006/696/EC, comes from a holding not subject to restrictions for Avian Influenza or Newcastle disease within a 10 km radius of which no outbreaks of such diseases have occurred in the last 30 days, and has undergone the specific treatment referred to in points B, C or D in Part 4 of Annex II to Decision 2007/777/EC, provided that such treatment is more severe than that indicated in Parts 2 and 3 of Annex II to that Decision.]
(2) [II.1.4. jeigu mėsos produktas, apdoroti skrandžiai, pūslės ir žarnos buvo gauti iš šviežios kiškiažvėrių ir kitų sausumos žinduolių mėsos: / u slučaju proizvoda od mesa, obrađenih želuca, mjehura i crijeva dobijenih od svježeg mesa zečeva i kunića i drugih kopnenih sisara: / in the case of meat products, treated somachs, bladders and intestines derived from fresh meat from lagomorphs and other land mammals:  
mėsa atitinka Komisijos sprendime Nr. 2000/585/EB nustatytus atitinkamus gyvūnų sveikatos ir tinkamumo žmonių maistui reikalavimus ir yra gauta iš ūkio, kuriam netaikomi apribojimai dėl gyvūnų ligų, kuriomis gali sirgti šios rūšies gyvūnai, ir aplink kurį 10 km spinduliu per pastarąsias 30 dienų nebuvo tokių ligų protrūkio.]  / zadovoljava zahtjevima zdravstvene zaštite životinja i javnog zdravlja koji su navedeni u Odluci Komisije 2000/585/EZ i ne dolazi iz uzgoja koji je bio pod restriktivnim mjerama vezanim za zarazne bolesti koje se prenose na navedene životinje i u radijusu od 10 km nije bilo pojave žarišta takvih bolesti u posljednjih 30 dana ; / satisfies the relevant animal health and public health requirements laid down in Commission Decision 2000/585/EC and has not come from a holding subject to restrictions for animal diseases affecting the animals concerned within a 10 km radius of which no outbreaks of such diseases have occurred in the last 30 days;]; 
II.1.5.  mėsos produktas, apdoroti skrandžiai, pūslės ir žarnos: / proizvodi od mesa, obrađeni želuci, mjehuri i crijeva: / the meat product, treated stomachs, bladders and intestines:
II.1.5.1. [yra sudaryti iš mėsos ir (arba) mėsos produktų, gautų iš vienos rūšies gyvūnų, ir buvo apdoroti pagal Sprendimo 2007/777/EB II priede nustatytus reikalavimus,] / [sastoje se od mesa i/ ili proizvoda od mesa dobijenih od jedne vrste, i podvrgnuti su obradi koja zadovoljava odgovarajuće uslove propisane u Dodatku II Odluke 2007/777/EEZ;  / consists of meat and/or meat products derived from a single species, and has undergone the treatment satisfying the relevant conditions laid down in Annex II to Decision 2007/777/EC] ; 
arba/ili/or (2) II.1.5.1. [yra sudaryti iš mėsos ir (arba) mėsos produktų, gautų iš vienos rūšies gyvūnų, ir buvo apdoroti pagal Sprendimo 2007/777/EB II priede nustatytus reikalavimus,] / se sastoje od mesa od više od jedne vrste gdje, je nakon miješanja mesa zajedno, cjelokupan proizvod kasnije podvrgnut obradi koja je najmanje jednaka  obradi zahtjevanoj za bilo koju komponentu mesa sadržanog u proizvodu od mesa, kao što je navedeno u Dodatku II Odluke 2007/777/EEZ; / [consists of meat of more than one species and, after such meat has been mixed, the entire product has subsequently undergone a treatment at least as severe as that required for the meat components of the meat product as laid down in Annex II to Commission Decision 2007/777/EC;]  
arba/ili/or (2) II.1.5.1. [yra sudaryti iš daugiau nei vienos rūšies gyvūnų mėsos ir po to, kai visos mėsos rūšys buvo sumaišytos, visas produktas buvo apdorotas ne mažiau intensyviu apdorojimo būdu, nei taikytinas kiekvienam mėsos produkto mėsos komponentui, kaip nustatyta Komisijos sprendimo 2007/777/EB II priede,] / je bilo pripremljeno od mesa, od više od jedne vrste, gdje je svaki od sastojaka mesa prethodno podvrgnut obradi prije miješanja koja zadovoljava odgovarajuće uslove obrade za meso od te vrste, kao što je navedeno u Dodatku II Odluke 2007/777/EEZ; (²) / [has been prepared from meat of more than one species and each meat component has previously undergone a treatment prior to mixing which meets the relevant treatment requirements for meat of that species as laid down in Annex II to 2007/777/EC]; (²)

	
	

	
II.1.6. po apdorojimo buvo imtasi visų atsargumo priemonių, siekiant išvengti užteršimo. / Nakon obrade bile su preduzete sve mjere predostrožnosti da se izbjegne kontaminacija. / after treatment all precautions to avoid contamination have been taken 
(2) [II.1.7. Papildomos garantijos / Dodatne garancije: / Additional guarantees: 
  jei tai paukštienos produktai, kuriems nebuvo taikoma nustatyto apdorojimo tvarka ir kurie skirti valstybėms narėms arba jų regionams, kuriems pagal Direktyvos 90/539/EB 12 straipsnį suteiktas nevakcinavimo nuo Niukaslio ligos statusas, – paukštiena buvo gauta iš naminių paukščių, kurie per 30 dienų iki papjovimo nebuvo skiepijami gyva vakcina nuo Niukaslio ligos;] / U slučaju proizvoda od pilećeg mesa koje nije bilo podvrgnuto specifičnoj obradi a koje je namjenjeno Državama Članicama ili njihovim regijama koje su određene u skladu s članom 12 Direktive Vijeća 90/539/EEZ, pileće meso dobijeno je od živine koja nije bila vakcinisana živom vakcinom protiv Newcastleske bolesti u periodu od 30 dana prije klanja. / in the case of poultry meat products which have not undergone a specific treatment and are destined for Member States or regions thereof which have been recognised in accordance with Article 12 of Council Directive 90/539/EEC, the poultry meat was derived from poultry which had not been vaccinated with a live vaccine against Newcastle disease within 30 days prior to slaughter.
  
II.2. Tinkamumo žmonių maistui patvirtinimas / Potvrda o javnom zdravlju / Public health attestation 
Aš, toliau pasirašęs asmuo, pareiškiu, kad esu susipažinęs su atitinkamomis reglamentų (EB) Nr. 999/2001, (EB) Nr. 178/2002, (EB) Nr. 852/2004 ir (EB) Nr. 853/2004 nuostatomis ir patvirtinu, kad pirmiau nurodyti mėsos produktai, apdoroti skrandžiai, pūslės ir žarnos buvo pagaminti pagal nustatytus reikalavimus ir kad visų pirma: / Ja, dolje potpisani, izjavljujem da sam upoznat s odredbama Uredbi (EZ) Br. 178/2002, (EZ) Br. 852/2004(EZ),Br. 853/2004 i (EZ) Br. 999/2001 i potvrđujem da su gore opisani proizvodi od mesa, obrađeni želuci, mjehuri i crijeva proizvedeni u skladu s navedenim uslovima, i da: / I, the undersigned, declare that I am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 999/2001 and certify that the meat products, treated somachs, bladders and intestines described above were produced in accordance with those requirements, in particular that: 
II.2.1. jie yra iš įmonės (-ių), pagal Reglamentą (EB) Nr. 852/2004 įgyvendinančios (-ių) RVASVT principais pagrįstą programą; / dolaze iz objek(a)ta u kojemu je sproveden program koji se temelji na načelima HACCP-a u skladu s Uredbom (EZ) Br. 852/2004, / comes from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004; 
II.2.2. jie buvo pagaminti iš Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo I–VI skirsniuose nustatytus reikalavimus atitinkančių žaliavų; / su proizvedeni od sirovine koja zadovoljava uslove Sekcije I do IV Dodatka III Uredbe (EZ) Br. 853/2004; / they have been produced from raw material which met the requirements of Sections I to VI of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004; 
II.2.3.1 (2) mėsos produktai gauti iš naminių kiaulių mėsos, kuri buvo patikrinta dėl trichineliozės ir gauti neigiami rezultatai arba buvo apdorota šalčiu pagal Reglamento (EB) Nr. 2075/2005 reikalavimus; / proizvodi od mesa dobijeni su od mesa domaćih svinja, koje je ili pregledano na trihinelozu sa negativnim rezultatom ili je bilo podvrgnuto tretmanu zamrzavanja u skladu s Uredbom Komisije (EZ) Br. 2075/2005; / the meat products have been obtained from domestic pig meat which either has been subject to an examination for trichinosis with negative results or has been subjected to a cold treatment in accordance with Commission Regulation (EC) No 2075/2005; 
 II.2.3.2 (2) mėsos produktai gauti iš arklių ar laukinių šernų mėsos, kuri buvo patikrinta dėl trichineliozės ir gauti neigiami rezultatai pagal Komisijos reglamento (EB) Nr. 2075/2005 reikalavimus; proizvodi od mesa dobijeni su od mesa konja ili mesa divljih svinja, koje je pregledano na trihinelozu s negativnim rezultatom u skladu s Uredbom Komisije (EZ) Br. 2075/2005; / the meat products have been obtained from horse meat or wild boar meat which has been subject to an examination for trichinosis with negative results in accordance with Commission Regulation (EC) No 2075/2005; 
 II.2.3.3 (2) apdoroti skrandžiai, pūslės ir žarnos buvo pagaminti pagal Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo XIII skirsnio reikalavimus. / tretirani želuci, mjehuri i crijeva dobijeni su u skladu sa Sekcijom XIII Dodatka III Uredbe (EZ) Br. 853/2004; /  the treated stomachs, bladders and intestines have been produced in accordance with Section XIII of Annex III, to Regualtion (EC) No 853/2004;
 II.2.4. jie buvo paženklinti identifikavimo ženklu pagal Reglamento (EB) Nr. 853/2004 II priedo I skirsnį; / su bili označeni identifikacijskom oznakom u skladu sa Sekcijom I Dodatka II Uredbe (EZ) Br. 853/2004; / they have been marked with an identification mark in accordance with Section I of Annex II to Regualtion (EC) No 853/2004; 
II.2.5. etiketėje (-ėse), klijuojamoje (-ose) ant pirmiau aprašytų mėsos produktų pakuotės, turi būti ženklas, kad mėsos produktai pagaminti tik iš šviežios gyvūnų, paskerstų skerdyklose, patvirtintose eksportui į Europos Sąjungą, mėsos arba gyvūnų, paskerstų skerdykloje specialiai pateikiant mėsą reikalingam apdorojimui, kaip nustatyta Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 ir 3 dalyse, mėsos; / službene naljepnice koje se nalaze na gore opisanim proizvodima od mesa, imaju utisnut pečat koji označava da je proizvod od mesa u potpunosti dobijen od svježeg mesa životinja zaklanih u klanicama koje su odobrene za izvoz u Evropsku Uniju ili, od životinja zaklanih u klanicama specijalizovanih za isporuku mesa zahtjevanog tretmana kako je opisano u Dijelu 2 i 3 Dodatka II Odluke 2007/777/EZ; / the label affixed on the packaging of meat products described above, bear(s) a mark to the effect that the meat products come wholly from fresh meat from animals slaughtered in slaughterhouses approved for exporting to the European Community or, from animals slaughtered in a slaughterhouse specially for the delivery of meat for the required treatment as laid down in Part 2 and 3 of Annex II of Decision 2007/777/EC; 
 II.2.6. jie atitinka kriterijus, nustatytus Reglamente (EB) Nr. 2073/2005 dėl maisto produktų mikrobiologinių kriterijų; / zadovoljava relevantne kriterijime određene Uredbom (EZ) Br. 2073/2005 o mikrobiološkim kriterijima za hranu; / they satisfy the relevant criteria set out in Commission Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs; 
II.2.7. gyviems gyvūnams ir jų produktams taikomos garantijos, numatytos pagal Direktyvą 96/23/EB, ypač jos 29 straipsnį, pateiktuose likučių kontrolės planuose, įvykdytos; / da su ispunjene garancije vezane za žive životinje i njihove proizvode određene planom za monitoring rezidua koji je u skladu s Direktivom 96/93/EZ, posebno sa njenim članom 29; /  the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled; 
II.2.8.  šios siuntos mėsos produktų transporto priemonė ir krovos sąlygos atitinka higienos reikalavimus, nustatytus eksportui į Europos Sąjungą; / prevozno sredstvo i uslovi utovara zadovoljavaju higijenskim zahtjevima izvoza u Evropsku Uniju; / the means of transport and the loading conditions of meat products of this consignment meet the hygiene requirements laid down in respect of export to the European Community; 
II.2.9.  jei jos sudėtyje yra medžiagos, gautos iš galvijų, avių ar ožkų, šviežia mėsa ir (arba) žarnos, naudojamos gaminant mėsos produktus ir (arba) apdorotas žarnas, turi atitikti šias sąlygas atsižvelgiant į kilmės šalies GSE rizikos kategoriją: / ukoliko sadrži sirovinu goveđeg,ovčjeg ili kozjeg porijekla, svježe meso i/ili crijeva upotrebljena za pripremanje proizvoda od mesa i/ili obrađenih crijeva će zadovoljavati sljedećim uslovima u zavisnosti od BSE rizičnoj kategoriji zemlje porijekla: /  if containing material from bovine, ovine or caprine animals, the fresh meat and/or intestines used in the preparation of the meat products and/or treated intestines shall be subject to the following conditions depending on the BSE risk category of the country of origin:
(2) II.2.9.1. importuojant iš šalies ar regiono, kuriuose GSE rizika nedidelė ir kurie išvardyti Komisijos sprendimo 2007/453/EB (su pakeitimais) priede: / za uvoz iz zemlje ili regije sa neznatnim rizikom za BSE kako je navedeno u Dodatku Odluke Komisije 2007/453 sa izmjenama i dopunama: / for imports from a country or a region with a negligible BSE risk as listed in Annex to Commission Decision 2007/453/EC as amended: 
        1) šalis ar regionas pagal Reglamento (EB) Nr. 999/2001 5 straipsnio 2 dalį priskiriami šalims ar regionams, kuriuose rizika užsikrėsti GSE nedidelė; / zemlja ili regija je svrstana u kategoriju zemalja ili regija sa neznatnim rizikom od BSE u skladu sa članom 5(2) Uredbe (EC) 999/2001; / the country or region is  classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a negligible BSE risk; 
       2) gyvūnai, iš kurių buvo gauti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, gimę, nuolat auginti ir paskersti šalyje, kur GSE rizika nedidelė, ir jiems buvo atlikti ante-mortem ir postmortem patikrinimai; / životinje, od kojih su dobijeni proizvodi goveđeg, ovčijeg i kozijeg porijekla, su rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u zemlji sa neznatnim rizikom od BSE te su prošele ante-mortem i post-mortem inspekciju; / the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived were born, continuously reared and slaughtered in the country with negligible BSE risk and passed ante-mortem and post-mortem inspections; 
      3) jei šalyje ar regione buvo vietinių GSE atvejų: / ukoliko je u zemlji ili regiji bilo autohtonih slučajeva BSE-a: / if in the country or region there have been BSE indigenous cases: 
        (2)  a)  gyvūnai gimė po tos dienos, kai buvo pradėtas įgyvendinti draudimas šerti atrajotojus mėsos ir kaulų miltais ir spirgais, gautais iš atrajotojų, / životinje su bile rođene nakon datuma zabrane hranjenja  preživara mesno-koštanim brašnom i čvarcima porijeklom od preživara; ili / the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had   been enforced; or 
       (2) b)  galvijų, avių ir ožkų kilmės produktų sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos ir jie nėra gauti iš tos pavojingos medžiagos, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede, arba mechaniškai atskirta mėsa, gauta iš galvijų, avių ar ožkų kaulų; / proizvodi goveđeg, ovčijeg i kozijeg porijekla ne sadrže i nisu dobijeni od specifičnog rizičnog materijala kako je navedeno u Dodatku V Uredbe (EC) 999/2001, ili mehanički otkoštenog mesa sa kosti goveda, ovaca ili koza. / the products of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals. 
(2) II.2.9.2. importuojant iš šalies ar regiono, kuriuose GSE rizika kontroliuojama ir kurie išvardyti Komisijos sprendimo 2007/453/EB (su pakeitimais) priede: / za uvoz iz zemlje ili regije sa kontrolisanim rizikom za BSE kako je navedeno u Dodatku Odluke komisije 2007/453 sa izmjenama i dopunama: / for imports from a country or a region with a controlled BSE risk as listed in Annex to Commission Decision 2007/453/EC as amended:
        1) l šalis ar regionas pagal Reglamento (EB) Nr. 999/2001 5 straipsnio 2 dalį priskiriami šalims ar regionams, kuriuose rizika užsikrėsti GSE kontroliuojama; / zemlja ili regija je svrstana u kategoriju zemalja ili regija sa kontrolisanim rizikom od BSE u skladu sa člankom 5(2) Uredbe (EC) 999/2001; / the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a controlled BSE risk;B 0000000


        2) gyvūnams, iš kurių gauti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, buvo atlikti ante-mortem ir post-mortem patikrinimai; / životinje, od kojih su dobijeni proizvodi goveđeg, ovčijeg i kozijeg porijekla, su prošli ante-mortem i post-mortem inspekciju; / the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived passed ante-mortem and post-mortem inspections;
        3) gyvūnai, iš kurių buvo gauti eksportui skirti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, nebuvo skerdžiami po apsvaiginimo leidžiant dujas į kaukolės ertmę arba užmušti tokiu pat būdu arba paskersti perplėšiant po apsvaiginimo centrinės nervų sistemos audinius pailgu strypo formos instrumentu, įvestu į kaukolės ertmę; / životinje, od kojih su dobijeni proizvodi goveđeg, ovčjeg i kozjeg porijekla, namijenjeni izvozu, nisu bile zaklane nakon omamljivanja ubrizgavanjem plina u kranijalnu šupljinu ili ubijene istom metodom ili zaklane laceracijom nakon omamljivanja centralnog nervnog tkiva stavljanjem instrumenta u obliku štapa u kranijalnu šupljinu; / animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin destined for export were derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;
(2)(3) 4) galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, kurių sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos ir jie nėra gauti iš tos pavojingos medžiagos, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede, arba mechaniškai atskirta mėsa, gauta iš galvijų, avių ar ožkų kaulų. / proizvodi goveđeg, ovčjeg i kozjeg porijekla ne sadrže i nisu dobijeni od specifičnog rizičnog materijala kako je navedeno u Dodatku V Regulative (EC) 999/2001, ili mehanički otkoštenog mesa s kosti goveda, ovaca ili koza. / the products of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals.
(2)(4) 5) jei žarnų kilmės šalis yra šalis ar regionas, kuriuose GSE rizika nedidelė, importuojant apdorotas žarnas turi būti laikomasi šių sąlygų: /  u slučaju da su crijeva porijeklom iz zemlje ili regije sa neznatnim rizikom za BSE, uvoz obrađenih crijeva podliježe sljedećim uslovima:/in the case of intestines originally sourced from a country or a region with a negligible BSE risk, imports of treated intestines shall be subject to the following conditions:
      (a) šalis ar regionas pagal Reglamento (EB) Nr. 999/2001 5 straipsnio 2 dalį priskiriami šalims ar regionams, kuriuose rizika užsikrėsti GSE kontroliuojama; / zemlja ili regija je svrstana u kategoriju zemalja ili regija sa kontrolisanim rizikom od BSE u skladu sa članom 5(2) Regulative (EC) 999/2001; / the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a controlled BSE risk;
      (b) gyvūnai, iš kurių buvo gauti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, kilę, nuolat auginti ir paskersti šalyje ar regione, kuriuose GSE rizika nedidelė, ir jiems buvo atlikti ante-mortem ir post-mortem patikrinimai; / životinje, od kojih su dobijeni proizvodi goveđeg, ovčijeg i kozijeg porijekla, su rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u zemlji ili regiji sa neznatnim rizikom od BSE te su prošle ante-mortem i post-mortem inspekciju; /  the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived were born, continuously reared and slaughtered in the country or region with a negligible BSE risk and passed ante-mortem and post-mortem inspections;
(2)  (c) jei žarnos yra gautos iš šalies ar regiono, kuriuose buvo vietinių GSE atvejų: / ukoliko crijeva potiču iz zemlje ili regije u kojoj je bilo autohtonih slučajeva BSE-a: / if the intestines are sourced from a country or region where there have been BSE indigenous cases:
(²)  (i) gyvūnai gimė po tos dienos, kai buvo pradėtas įgyvendinti draudimas šerti atrajotojus mėsos ir kaulų miltais ir spirgais, gautais iš atrajotojų; / životinje su bile rođene nakon datuma zabrane hranjenja  preživara sa mesno-koštanim brašnom i čvarcima porijeklom od preživara; ili / the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been enforced; 
(2) (ii) galvijų, avių ir ožkų kilmės produktų sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos ir jie nėra gauti iš tos pavojingos medžiagos, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede. / proizvodi goveđeg, ovčijeg i kozijeg porijekla ne sadrže i nisu dobijeni od specifičnog rizičnog materijala kako je navedeno u Dodatku V Regulative(EC) 999/2001. / the products of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001.

(2) II.2.9.3. importuojant į šalį ar regioną, kuriuose GSE rizika nenustatyta ir kurie išvardyti Komisijos sprendimo 2007/453/EB priede: / za uvoz iz zemlje ili regije sa neodređenim rizikom za BSE kako je navedeno u Dodatku Odluke komisije 2007/453: / for imports from a country or a region with an undetermined BSE risk as listed in Annex to Commission Decision 2007/453/EC:
         1)  gyvūnai, iš kurių buvo gauti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, nebuvo šeriami mėsos ir kaulų miltais ar spirgais, gautais iš atrajotojų, ir jiems buvo atlikti ante-mortem ir post-mortem patikrinimai; / životinje, od kojih su dobijeni proizvodi goveđeg, ovčjeg i kozjeg porijekla, nisu bile hranjene mesno-koštanim brašnom i čvarcima porijeklom od preživara te su prošle ante-mortem i post-mortem inspekciju; / the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived have not been fed meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants and passed ante-mortem and post¬mortem inspections;
        2) gyvūnai, iš kurių buvo gauti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, nebuvo skerdžiami po apsvaiginimo leidžiant dujas į kaukolės ertmę arba užmušti tokiu pat būdu arba paskersti perplėšiant po apsvaiginimo centrinės nervų sistemos audinius pailgu strypo formos instrumentu, įvestu į kaukolės ertmę; / životinje, od kojih su dobijeni proizvodi goveđeg, ovčjeg i kozjeg porijekla, namijenjeni izvozu, nisu bile zaklane nakon omamljivanja ubrizgavanjem plina u kranijalnu šupljinu ili ubijene istom metodom ili zaklane laceracijom nakon omamljivanja centralnog nervnog tkiva stavljanjem instrumenta u obliku štapa u kranijalnu šupljinu; 

	
(2)(5)  3)  galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai nėra gauti iš: / proizvodi  koji vode porijeklo od goveda, ovaca i koza nisu odbiveni od : / tne products of bovine, ovine and caprine animal origin are not derived from: 
    (i) nurodytos pavojingos medžiagos, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede; / specifičnog rizičnog materijala kako je navedeno u Dodatku V Regulative (EC) 999/2001; / specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001; 
   (ii) nervinių ar limfinių audinių, paveiktų kaulų išėmimo metu; / nervnog i limfatčnog tkiva izloženim za vrijeme procesa iskoštavanja; / nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process; 
    (iii) mechaniškai atskirtos mėsos, gautos iš galvijų, avių ar ožkų kaulų. / mehanički odvojenog mesa sa kostiju goveda, ovca ili koza. / mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals. 
(2)(4) 4) jei žarnų kilmės šalis yra šalis ar regionas, kuriuose GSE rizika nedidelė, importuojant apdorotas žarnas turi būti laikomasi šių sąlygų: / u slučaju crijeva porijeklom iz zemlje ili regije sa neznatnim rizikom za BSE, uvoz obrađenih crijeva podliježe sljedećim uslovima:/ in the case of intestines originally sourced from a country or a region with a negligible BSE risk, imports of treated intestines shall be subject to the following conditions: 
    (a) šalis ar regionas pagal Reglamento (EB) Nr. 999/2001 5 straipsnio 2 dalį priskiriami šaliai ar regionui, kuriuose GSE rizika nenustatyta; / zemlja ili regija je svrstana u kategoriju zemalja ili regija sa neodređenim rizikom od BSE u skladu sa člankom 5(2) Uredbe (EC) 999/2001; / the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing an undetermined BSE risk; 
    (b) gyvūnai, iš kurių buvo gauti galvijų, avių ir ožkų kilmės produktai, kilę, nuolat auginti ir paskersti šalyje ar regione, kuriuose GSE rizika nedidelė, ir jiems buvo atlikti ante-mortem ir post-mortem patikrinimai; životinje, od kojih su dobijeni proizvodi goveđeg, ovčjeg i kozjeg porijekla, su rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u zemlji ili regiji sa neznatnim rizikom od  BSE te su prošle ante-mortem i post-mortem inspekciju; / the animals from which the products of bovine, ovine and caprine animal origin were derived were born, continuously reared and slaughtered in the country or region with a negligible BSE risk and passed ante-mortem and post-mortem inspections;
(2) (c) jei žarnos yra gautos iš šalies ar regiono, kuriuose buvo vietinių GSE atvejų: / ukoliko crijeva potiču iz zemlje ili regije u kojoj je bilo autohtonih slučajeva BSE-a: / if the intestines are sourced from a country or region where there have  been BSE indigenous cases:/
(2) (i)  gyvūnai gimė po tos dienos, kai buvo pradėtas įgyvendinti draudimas šerti atrajotojus mėsos ir kaulų miltais ir spirgais, gautais iš atrajotojų; / životinje su bile rođene nakon datuma zabrane hranjenja  preživara sa mesno-koštanim brašnom i čvarcima porijeklom od preživara; ili / the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been enforced; or
(2)(ii)  galvijų, avių ir ožkų kilmės produktų sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos ir jie nėra gauti iš tos pavojingos medžiagos, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 V priede. / proizvodi goveđeg, ovčijeg i kozijeg porijekla ne sadrže i nisu dobijeni od specifičnog rizičnog materijala kako je navedeno u Dodatku V Regulative (EC) 999/2001./ the products of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk material as defined in Annex V to  Regulation (EC) No 999/2001.


Pastabos / Napomene / Notes
I dalis: / Dio I: / Part I:
I.8 langelis. Regionas (jei tinka), kaip pateikta Komisijos sprendimo 2007/777/EB (su paskutiniais pakeitimais) II priede / Rubrika I.8.: Regija porijekla (po potrebi), kako je definisano u  Dodatka II Odluke Komisije  2007/777/EZ (sa zadnjim izmjenama i dopunama) /  Box reference 1.8.: region (if appropriate) as appearing in Annex II to Commission Decision 2007/777/EC (as last amended).
I.11 langelis. Kilmės vieta: išsiuntimo įmonės pavadinimas ir adresas. / Rubrika I.11.: / Mjesto porijekla: naziv i adresa objekta iz kojeg se otprema. / Box reference I.11:Place of origin: name and address of the dispatch establishment.
I.15 langelis. Registracijos numeris (geležinkelio vagonas ar konteineris ir kelių transporto priemonė), reiso numeris (orlaivis) ar pavadinimas (laivas). Iškraunant ir  pakartotinai     pakraunant pateikiama atskira informacija. / Rubrika I.15: Upisati registracijske broj(eve) željezničkih vagona i kamiona, naziv broda, ukoliko je poznat, broj leta  aviona. Posebni  podaci moraju se navesti u slučaju istovara ili pretovara. /  Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading./
I.19 langelis. Įrašyti atitinkamą Suderintos sistemos (SS) kodą šiose pozicijose: 02.10, 16.01, 16.02 ir 05. 04. / Rubrika I.19: Upisati odgovarajuću carinsku oznaku: 02.10, 16.01, 16.02., 05.04.  / Box reference 1.19: use the appropriate HS codes: 02.10, 16.01, 16.02., 05.04.
I.23 langelis. Konteinerio identifikavimas ir (arba) plombos numeris (tik, jei reikia). / Rubrika I.23: Identifikacija kontejnera/ broj pečata: gdje je primjenjivo; / Box reference I.23: Identification of container/Seal number: only where applicable.
I.28 langelis. „Rūšis“: pasirinkti iš II.1.1 punkte aprašytų rūšių. (A) „Prekės pobūdis“: pasirinkti vieną iš nurodytų: mėsos produktas, apdoroti skrandžiai, pūslės ir žarnos. „Skerdykla“: skerdyklos arba medžiojamųjų gyvūnų tvarkymo įmonės patvirtinimo numeris. „Šaldymo sandėlis“: bet kokia sandėliavimo įranga. „Gamybos įmonė“: patvirtinimo numeris. /  Rubrika I.28: »Vrste«: odabrati između vrsta navedenih u Dijelu II. 1.1. (A);  »Vrsta pošiljke«: popuniti između sledećeg: proizvod od mesa, obrđeni želuci, mjehuri ili crijeva; »Klanica«: klanica ili broj objekta za preradu divljači; Hladnjača: objekt za hlađenje. / Box reference I.28: 'Species': select among species described in Part II 1.1. (A); 'Nature of commodity': choose among the following: meat product, treated stomachs, bladders or intestines; 'Abattoir': any abattoir or 'game-handling establishment'; 'Cold store': any storage facility.


II dalis / Dio II: /  Part II:
(1) Mėsos produktai, kaip nustatyta Reglamento (EB) Nr. 853/2004 I priedo 7.1 punkte, ir apdoroti skrandžiai, pūslės bei žarnos, kurie buvo apdoroti vienu iš būdų, nustatytų Sprendimo 2007/777/EB II priedo 4 dalyje. / Proizvodi od mesa kako su opisani u tački 7.1. Dodatak I Uredbe (EZ) Br. 853/2004 i obrađeni želuci, mjehuri i crijeva koji su prošli jedan od postupaka iz Dodatka II Dijela 4 Odluke 2007/777/EC. / Meat products as laid down in point 7.1 of Annex I to Regulation (EC) No 853/2004 and treated stomachs, bladders and intestines that have undergone one of the treatments laid down in Annex II part 4 to Decision 2007/777/EC.

(2) Palikti tinkamą įrašą. /  Nepotrebno precrtati. / Keep as appropriate.  
     (3) Nukrypstant nuo 4 punkto, skerdenos, skerdenų pusės arba skerdenų pusės, supjaustytos į ne daugiau kaip tris vientisus gabalus, ir ketvirčiai, kurių sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos, išskyrus nugarkaulį, įskaitant nugaros nervų šaknelių mazgus, gali būti importuojami. Kai nugarkaulio šalinti nereikia, galvijų skerdenos ar vientisi skerdenų gabalai, turintys nugarkaulį, turi būti identifikuojami aiškiai matoma mėlyna juostele ant etiketės, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 1760/2000. Reglamento (EB) Nr. 136/2004 2 straipsnio 1 dalyje nurodytame dokumente įrašomas importuojamų galvijų skerdenų arba vientisų skerdenų gabalų, iš kurių reikia pašalinti nugarkaulį ir iš kurių jo pašalinti nereikia, skaičius./ Izuzetno od odredbi iz tačke 4 mogu se uvoziti trupovi, polovine trupova ili polovine trupova razrezane u ne više od tri odreza za veleprodaju, i četvrti, koja ne sadrže specifični rizični material osim kičmene moždine, uključujući leđnu gangliju. Ukoliko se odstranjivanje kičmene moždine ne zahtijeva, goveđi trupovi ili odrezi trupova s kičmenom moždinom za veleprodaju moraju biti označeni s plavom trakom na oznaci iz Uredbe (EZ) 1760/2000. Kod uvoza se na dokument iz čl. 2(1) Uredbe (EZ) 136/2004 doda broj goveđih trupova ili odreza trupova za veleprodaju za koje se zahtjeva odstranjivanje kičmene moždine, kao i broj onih za koje se odstranjivanje kičmene moždine ne zahtijeva./ By way of derogation from point 4, carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters containing no specified risk material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia, may be imported. / When removal of the vertebral column is not required, carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals containing vertebral column, shall be identified by a blue stripe on the label referred to in Regulation (EC) No 1760/2000. The number of bovine carcasses or wholesale cuts of carcasses, from which removal of the vertebral column is required as well as he number where removal of the vertebral column is not required shall be added to the document referred to in Article 2(1) of Regulation (EC) No 136/2004 in case of imports.
(4) Taikoma tik importuojamoms apdorotoms žarnoms. / Primjenjivo jedino za uvoz obrađenih crijeva. / Only applicable to imports of treated intestines.
     (5) Nukrypstant nuo 3 punkto, skerdenos, skerdenų pusės arba skerdenų pusės, supjaustytos į ne daugiau kaip tris vientisus gabalus, ir ketvirčiai, kurių sudėtyje nėra nurodytos pavojingos medžiagos, išskyrus nugarkaulį, įskaitant nugaros nervų šaknelių mazgus, gali būti importuojami. Kai nugarkaulio šalinti nereikia, galvijų skerdenos ar vientisi skerdenų gabalai, turintys nugarkaulį, turi būti identifikuojami aiškiai matoma mėlyna juostele ant etiketės, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 1760/2000. Reglamento (EB) Nr. 136/2004 2 straipsnio 1 dalyje nurodytame dokumente įrašoma konkreti informacija apie importuojamų galvijų skerdenų ar vientisų skerdenų gabalų, iš kurių reikia pašalinti nugarkaulį ir iš kurių jo pašalinti nereikia, skaičių. / Izuzetno do odredbi iz tačke 3 mogu se uvoziti trupovi, polovine trupova ili polovine trupova razrezane u ne više od tri odreza za veleprodaju, i četvrti, koja ne sadrže specifični rizični material osim kičmene moždine, uključujući dorzalnu gangliju. Ukoliko se odstranjivanje kičmene moždine ne zahtijeva, goveđi trupovi ili dijelovi trupova s kičmenom moždinom za veleprodaju se označavaju s jasno vidljivom plavom trakom na oznaci iz Uredbe (EZ) 1760/2000. Dokumentu iz člana 2(1) Uredbe (EZ) 136/2004 se prilikom uvoza prilože specifični podaci o broju goveđih trupova ili dijelova trupova za veleprodaju za koje se zahtjeva odstranjivanje kičmene moždine kao i za one za koje se odstranjivanje kičmene moždine ne zahtijeva. / By way of derogation from point 3, carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters containing no specified risk material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia, may be imported. When removal of the vertebral column is not required, carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals containing vertebral column, shall be identified by a clearly visible blue stripe on the label referred to in Regulation (EC) No 1760/2000. Specific information on the number of bovine carcasses or wholesale cuts of carcasses, from which removal of the vertebral column is required and from which removal of the vertebral column is not required shall be added to the document referred to in Article 2(1) of Regulation (EC) No 136/2004 in case of imports.  


Parašo spalva turi skirtis nuo teksto. Ta pati taisyklė taikoma antspaudams, išskyrus iškiliuosius arba su vandens ženklais. / Boja potpisa mora biti različita od boje štampe. Isto vrijedi za pečate osim za suhe i vodene žigove. / The colour of the signature shall be different to that of the printing. The same rule applies to the stamp other than those embossed or watermarked.




–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––



Valstybinis veterinarijos gydytojas arba valstybinis inspektorius
Službeni veterinar / Official veterinarian                                                                                                                                    
Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis): /Ime (štampanim slovima): / Name (in capitals):                                                                        Kvalifikacija ir pareigos: / Kvalifikacija i  titula / Qualification and title/   






              Data /  Datum / Date /                                                                                                                                                                  Parašas: /  Potpis / Signature /
   





      Antspaudas /  Pečat / Stamp /                                                                                                           
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